adulescens, entis m, f Jjeune homme, jeune fille %

aestas, atis f été

arma, orum 7 p! armes

at mais

bene bien

difficilis, is, e difficile

dives, vitis riche

doctus, a, um savant

etiam méme ; aussi
Gallus, i, m un Gaulois
hiems, hiémis f hiver

Latine en latin

latro, onis m brigand, voleur
nix, nivis f neige

pauper, &ris pauvre
praeteréa en outre, aprés cela
pulcher, chra, chrum beau

quinque cing
quoniam puisque
reddo, is, ére, reddidi  je rends

sine (+ abl.) sans

timor, oris m peur

valé&o, es, ere, i Jje me porte bien, je vais bien
vetus, &ris vieux, ancien
vicinus, i m voisin

}| Mettez les adjectifs au comparatif dans les groupes de
mots ou expressions suivants :
fortis miles - gravis est navis - ingens mihi pecunia
est - grave bellum - doctum magistrum - clarum
consilium - ingenti exercitlii - miséro constili - docta
manu - in alto flumine - acri animo - clari oratoris -
acris ducis - pulchrae sententiae - stulti sunt servi mei -
pulchrae sunt filiae tuae >lata flumina - cum paucis
equitibus - in altis montibus - fortibus sententiis -
gravium rerum - pigrorum asinorum - jucundarum
vocum - claras voces - longas littéras - gravia verba.

|| Voici des mats groupés deux par deux. Etablissez entre
eux des comparaisons en vous servant d’un des adjectifs
suivants : e
fortis - misef - utilis - leyis - pulchér -le\t@ jucundus -
piger - latus - al},u’s - paygci - cla/ru’s - longus - acer.
Exemple : AN ]

magister/discipiilus doctus
— discipiilus doctior est quam magister.

viri/muliéres - philoséphus/miles - accipére/dare -
rex/servus - habere/cupére - puéri/puellae - dormire/
laborare - imperator/agricdla - mare/flumina -
pecunia/gloria - servi/canes - asinus/equus - liber/
littérae - templa/domus - pedites/equites.

antiquus, a, um ancien
atque et .
autem or, mais
Cloelia, ae f Clélie

je dégois, je trompe

decipio, is, ére, cepi
les Etrusques

Etrusci, orum, m. pl.

fabiila, ae f histoire, légende
majores, um m. pl. les ancétres
obses, idis m, f otage

patria, ae f patrie

pax, pacis f paix .

pono, is, &re, posiii  je pose, ) installe -
Porsenna, ae m Porsenna

solum (adv.) seulement

via (ae) Sacra (ae) f la Voie Sacrée

SIVEB/E.E. V.,

Mi Sexte, adulescentis doctioris quam omnes Galli littéras
nunc legis. Quoniam quinque annos Romae mansi, et patre et
fratribus et vicinis doctior sum. Bene in Galliam redivi sed
jucundum iter non habuimus. Longius iter fuit. Montes enim
altiores hiéme quam aestate sunt : nix omnes res pulchriores
reddit sed etiam iter difficilius. Praeteréa latrones impé&tum
in nos fecerunt : « Quoniam vobis equi sunt, vos divites estis,
inquit latronum dux. Date pecuniam! » At dux noster, sine
timore : « Vetéres equi nostri sunt. Ego non dives sed pauper
sum cui unus vetus equus est. Eum non habebitis. Amici,
arma capite! » Cum latrones viderunt eum fortiore animo
respondere quam putavérant, fugerunt.

] e ¢ £
Nonne Latine nunc scribére scio? Vale.

3| Complétez les expressions ci-dessous selon I’exemple

suivant :

Tres pulchras puellas vidi — Prima pulchra erat,
secunda pulchrior, tertia pulcherrima.

Tribus claris consulibus salutem dedi. - Trium doc-
torum asinorum libros legi. - Tres altos montes vidi.
- Tres miséros patres vidi. - Tres longos annos
exspectavi. - Tribus fortibus civibus gratias egi. -
Tres stultas sententias scripsi. - Tres claras voces
audivi. - Cum tribus honestis latronibus sermonem
habii. - Tres fortes sententias legi. - Tres graves naves
paravi. - Tria alta flumina transivi. - Tria clara oppida
cepi. - Tria stulta verba dixi. - Tria levia pila misi. -
Tria utilla consilia cepi. - Tria gravia bella gessi. -
Cum tribus acribus hostibus pugnavi. - Tres acres ora-
tiones habiii. - Tres pigros discipiilos laudavi. - Tres
mis&ros philosdphos interfeci. - Tria pulchra templa

vidi.

Vocabulaire des exercices

acer, cris, cre = impétueux
agére gratias = adresser des remer-

ciements @

latro, onis m = brigand’

piger, gra, grum = paresseux
pilum, i n = javelot

secundus, @, um = second
Jupiter (G : Jovis) = Jupiter stultus,

Mercurius, Ti m = Mercure

a, um = sot, stupide
tertius, a, um = troisiéme

Sexti mater clarissimam Cloeliae fabulam filio suo saepe
narrabat qui viros mulieribus fortiores esse putabat : « Antj-
quissimis reipublicae temporibus in Urbe nostra vivebat
Cloelia quae omnium puellarum non solum pulcherrima et
jucundissima sed etiam fortissima et honestissima erat,
Porsenna autem, rex Etruscorum, Romam vicérat atque
obsides inter quos erat Cloelia cepérat. Sed illa puella hostes
decepit, equum sumpsit, altisstmum flumen transivit, in
patriam suam fugit. Porsenna ipse ejus virtutem laudavit,
Postquam pax rediit, in via Sacra majores nostri Cloeliae
stattiam posuerunt et puellae memoriam semper habuerunt. »

« Quid agit Caesar? Nihil de illo hodie cognovi », inquit
Sextus cum patre e foro veniens. Filio acriter interroganti

Rufus ridens his verbis respondet

« Caesar, postquam

praetor magistratum in Urbe gessit, gloriam quaerens in
provinciam suam, Hispaniam ulteriorem, abiit. Nec gloria
quidem ei deest. Primus enim inter omnes, hostibus in navibus
suis fugientibus, classem in Ocedno immenso duxit. Caesére
cum illis gentibus bellum suscipiente, senatus de re publica
sine metu est. At, credo, ille imperii avidus mox Romam
redibit. » Hoc audiens Sextus laetus est qui Caesdrem virum

magnum putat.

aces, Cris, cre

at
avidus, a, um { « gén)
Cacuar, kris m
chassis, is f
duco, is, dre, x|
gens, gentis /

oin. pl. peotium
Hispanla, ae Ulterfor, oris f
immensus, a, um
imperfum, il »
Inter (+ acc.)
agistratus, s m
smagéstratum gero
metus, us w
nibkil »
Occlaus, i m
practor, oris m
primus, a, um
provincia, ac f
sine {+ abl)
suscipio, is, &re, cepl
Utbs, is /f

wif, émergigue. ardent
e

avide (de)

Char

Aoree

J¢ condwis

race, peuple

Espagne wltérienre

tmumenie

povtolr

parmi, entre

charpe publigue, magisivature
Jlexerce une charge padlique
cradure

hen. .. W, N TR

Ocdan

priétos

le presser

province

1a%)

Jestreprendi

lo Ville, Rome



